
SLA\'ISТlCA VILNENSIS 2002, 165-172 
KaIbotyra 51 (2) 

г МИНА МИШКИНЕНЕ 
ВWlЬНЮССКUU университет 

Из археографических иаходок лета 2002 года 

Одним из важнейших результатов моих поездок в Швенченский р-н 

и поисков памятников литовских татар в летние месяцы 2002 г. (ко

торые стали продолжением "разведок" прошлого года) была находка 

объемистой рукописи первой трети XIX в. Значение находки опреде
ляется тем, что к настоящему времени рукописные книги стали ис

ключительно редкими в татарских семьях - из-за трудностей жизни, 

смены поколений, а в последние годы - и из-за неконтролируемого 

и беспрепятственного доступа к наследию татар Литвы нностранных 

ученых и просто любителей старины. 

Рукопись хранится в семье семидесятитрехлетнего Халиля Яку

бовского (г.п. Швенченеляй) и является семейной реликвией. Она при

надлежала отцу Халиля Якубовского - Хасеню (1879-1942), кото
рый до 1940 г. исполнял обязанности имама в Докшицах (Беларусь). 

В Мил кунах (лит. Milkiinai Svirkos va1st.) сейчас живут Тамара и 
Хасень Якубовские l (поселившиеся в родной деревне после выхода 
на пенсию), которые прямо не связаны родственными узами с вла

дельцем рукописи. По их сведениям, в этой деревне и ее окрестно

стях представители рода Якубовских действительно с давних пор со

ставляли значительную часть местного татарского населения. 

Создателем рукописи (о котором далее) и прежними владельцами 

она квалифицирована как хамаWl; предварительный анализ ее со

держания показывает, однако, что перед нами рукопись гораздо более 

сложная по составу. Для того, чтобы понять значение этого наблю

дения, необходима краткая справка о традиционных типах арабско

язычных рукописей литовских татар. 

Как известно, про изведения литературного творчества литовских 

(или литовско-4ill>льских) татар дошли до наших дней в виде руко

писных сборников середины XVII-XIX вв. различного содержания: 
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в китабы входят предания о жизни и деятельности пророка Мухам

меда, описания обрядов и РИ1)'алов, основных обязанностей мусуль

ман, нередко - библейские легенды и нравоучительные рассказы, 

иногда в них встречаются даже восточные авантюрные повести; ха

маUIIЫ представляют собой сборники молитв на арабском и тюркских 

языках, куда включаются также материалы по мусульманской хроноло

гии, советы по лечению болезней при помощи молитв, толкования снов; 

теджвиды излагают правила чтения арабского текста Корана; тефси

ры содержат текст Корана на арабском языке с подстрочным переводом 

(пересказом или комментарием) на белорусский или польский языки. 

Особую разновидность составляют сборники, названные С. Кри

чинским nолукитабами [1938, 218] - в их составе обычно нет мо

литв, но тематически они близки к китабам, значительно отличаясь 

от последних своим объемом. По нашему мнению, найденная руко

пись принадлежит к данному типу сборников, Т.е. представляет собой 

именно полукитаб. 

Прежде чем охарактеризовать содержание рукописи, приведем ее 

палеографические характеристики2 • 

Рукопись состоит из 156 листов размером 10х16 см. Текстовое по
ле - 6х12 см, количество строк на странице колеблется от 12 до 14. 
Оригинальная нумерация в рукописи отсутствовала. Для удобства 

работы я про нумеровала страницы книги карандашом. 

В рукописи использована бумага двух цветов: белая и синяя. Белая 

бумага с водяным знаком Рго Patria с белой датой 1820. Синяя -
также с водяным знаком Рго Patria и белыми датами 1818, 182/ и 
/8/(?). Бумага пожелтела от времени, некоторые листы загрязнены и 
повреждены червем. 

Первоначально 29 страница БЬUlа пустой. Позже на ней была сде
лана запись на польском языке латиницей (в колонке справа - пере

вод на русский язык): 

Ja Juzeff Paltorzicki molnа Dzimia
ta Haduciskiego паlе:щсеgо do mесиш 
Dawbuciskiego w oszmianskim pncie 
p%:!:onego Reliegij Mechometanskiey 
przyio/em do liczby Wiemych 80ga па
szego syna zszlubnych rodzicow АЬга
hama i Aseja Jakubowskich kturemu 
poodprawioney modlitwie аzзпи da/em 
Imie Chasien i pobIogos/owilem nadlu
gie lata i poczciwe Zycie Dani. 

Я, Юзеф Палтожицкий, молла 

Адутишского прихода', прииадлежа

шего к Давбутишской мечети маго

метанской религии Ашмянского уез

да, принял в число верных нашего 

Бога сына законных родителей Ав

раама и Асеи Якубовских, которому 

после прочтения молитвы азан" дал 

имя Хасенъ и благословил на долгие 

годы и праведную жизнь. 
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Упоминаемый в зam!

си Юзеп Полторжицкий 

в 1895-1896 п: бьш има
мом в дер. Сорок Татар 

(mп. Keturiasdesimt Toto
riч) [см.: Bairasauskaite 
1996, 264]. Поскольку 

Хасень Якубовский ро

дился в 18791:, а имяна
речение младенца обыч

но совершалось вскоре 

после его рождения, то 

можно предположить, 

что перед тем как стать 

имамом в Сорок Татар 

Юзеп Полторж!щкий ис

полнял эти обязанности 

в Давбутишках. 

В рукописи указаны 

две даты ее написания. 

На с. 304 читаем: Етот 
хамаuлъ nисалъ Назиръ 

Пулторицкий 1830 год, 
а на с. 310: Подписаль 
управитель етей книги 

Назиръ Пултожицькой 

въ году 1829 мунца(?) (= 
месяца?) марца 26 днiа 
3 Годутишакъ. 

Страиица 73 рукописи 
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В записях на с. 308 (Nalerzy do Chasienia Jakubowskiego w Milku
nach) и 309 (Теn chamail nalerzy do Chasienia Jakubowskiego) указано 
имя владельца рукописи Хасеня Якубовского. 

Как видим, эта киита пер во начально принадлежала семье Полто

жицких и лишь позже попала к Якубовским. Думается, что имеет 

смысл найденную рукопись называть по имени ее создателя Полуки

таб Полтожицкого. 

Судя по почерку, сс. 1-2 и 305-307 написаны разными писцами. 
В рукописи использованы традиционные коричневые чернила, отдель

ные арабские и турецкие слова, обороты и небольшие выдержки из 

Корана, а также заголовки иаписаны красными чернилами. Текст сс. 

31-121 обрамлен красной рамкой. 
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Новая тема чаще всего начинается словом ЬаЬ5 или сочетанием (о 
jes( his(orija i povese ... , prorok jeho milosc movil ... , заканчивается -
(етте( (еттате6, amin. 

Текст сохранился хорошо и читается легко. 

Переrmет рукописи (картон, обтянутый кожей) потертый, потре

панный, поврежден червем и отстает от кннжноro блока; на верхней и 

нюкней крышках видны следы застежек. Рукопись имеет фyrляр (так

же картон в коже) с тиснением на корешке; кожа на фyrляре тоже 

потертая и поврежденная червем, часть фyrляра оторвана. 

Как обычно бывает в поздних татарских рукописях, кроме поль

ских текстов, которые не лишены белорусских языковых особенностей, 

в нашем пoлyкиraбе имеются тексты на арабском и 1)'рецком языках. 

В приписках некоторые записи сделаны на русском языке. Читатель

ских помет на полях рукописи нет. Используемые алфавиты - ара

бица, латиница, кириллица. 

Графика основной части рукописи ничем не отличается от араб и

цы рукописей начала XIX в., описанных в монографнн А.к. Антоно
вича [1968, 50-177]. Как известно, все арабскоалфавитные тексты, 
в том числе и польские, он транслитерировал, используя кирилличе

ские буквы с надс-грочными и подстрочными знаками [там же, 192-
194]. После публикации монографии Ч. Лanича [1986], в которой бьmа 
предложена система транслитерации польскоязычных текстов, осно

ванная на латинице, имеет смысл "развести" эти две системы. Иными 

словами, арабскоалфавитные тексты XVI-XVI1 вв., написанные в ос
новном на простой мове, целесообразно транслитерировать "по Ан

тоновичу", а тексты XVIII-XIX вв., в которых преобладает польский 
язык, кажется более естественным транслитерировать "по Лапичу". 

Orpывки из нашего полукитаба, приведенные нюке, передаются с по

мощью системы знаков, модифицированной и дополненной Ч. Лапи

чем при издании книги [Jапkоwski, Lapicz 2000]1. 

Переходя к описанию содержания полукитаба, следует отметить, 

что благодаря наличию рубрик, его текст легко членится тематически 

(названия частей, инципиты которых приводятся далее, за исключе

нием сур Корана, являются условными). 

Основными ''тематическими блоками" в рукописи являются сле

дующие: 

за кого следует читать молитвы (сс. 3-{): regi§tr porondek i povinosc 
musu1manem i musu1mankam репiпоv cte~escevi рес ... ; 
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указание на очередность чтения нийетов8 и их перечисление (сс. 
6-11): to jest пijеt' za svoj паrod i za prosle diiSi ... ; za Ьеsраtоrnпе dusi пi
jet'...; za uves rnizar пijеt'...; za rnаtеiп паrоd i za rnatku пijеt'...; za ojcov 
паrоd i za ojca ... ; za preroka rnuxemeda proroka пijеt' ... ; dla ~епепоsсi 
bozej пijеt'...; па bozeju darogu ... ; паd xorim пijеt'...; 

первая сура Корана Фатuxа (сс. 11-12; здесь и далее названия сур 
при водятся в русской орфографии, если этих названий нет в самом 

тексте); 

тридцать шестая сура Корана Ясuнь (сс. 12-23); 
сура Ал селам (с. 23); 
сура Ал салат (сс. 23-30); 
краткая молитва после еды (сс. 30-31): ро jedeftu рес ... ; 
о происхождении мусульман от Исмаила (сс. 31-55): о vivo~ паrodu 

iZrna'elsJ(ego ... ; 
ответ на шуточное стихотворение Кохановского (сс. 55-64): парi

sапо kохапоvsю тe~ sobo fraSю пе 5 piSrna to viсеrpпоl lее z djabalsJ(ej 
tasКi ... ; 

о выводе Моисеем израильтян (сс. 64-85): xitrosci prevo~fta narodu 
iZra'elsJ(ego ... ; 

Иисус не является сыном Бога (сс. 85-86): паivапахеldеjskiт jеп
ziJ(em lа iIIahu il allahu 'isa rux allahu to jest okrorn jеdiпеhо boha net' а 
ja jestern dilx bozij а пе siп ... ; 

принятие Иисусом мук за свой народ (сс. 86-88): ЬаЬ xto Ы rek рап 
jezus dalSe :i:a паs urnueicse odpovec ... ; 

почему Иисус взывал к Богу (сс. 88-93): ЬаЬ pitarn jеzusатепеопа 
eernu vеlЮrn glosem do рапа boga vola1 ... ; 

фрагмент из диспyra мусульманина с иудеем (сс. 93-95): ЬаЬ to jest 
odpovec парrod рап bйg пе maje u sebe krivdi i пikоrnu sarn пе еiпiс ... ; 

о старшем сыне Авраама (сс. 95-97): ЬаЬ to jest vivod паrоdu пaSеgо 
i siпа abraharnovego starsego ... ; 

о 109-м псалме из псалтыри Давида (сс. 97-99): ЬаЬ odpovec Kafi
rern о psalrne sto ~еvепс davidovej ... ; 

притчи о всемогуществе Бога (сс. 99-107): ЬаЬ рап boh vedornij 
jest tаjеrnпоsс xa10pji svajoj рап boh seirij pra~ivij jest ... ; to jest vik1ad 
ii рап boh bozestvorn svojim prisehaju iz mezi апhеlтi рrеdпеjsi йеЬ
ra'i1 ... ; ЬаЬ ja boh реvпе vam pozitak dam okrorn тепе boha ... ; ЬаЬ юо 
тепе boha virekSe toho i ja virekuSe ... ; i kaiпаjа ree zhiпес okrorn рапа 
boha ... ; 

зикр9 (сс. 107-108): ziJ(er bйdur ... ; 
у постели больного Али (сс. 108-117): аdпаhо dпа 'alej jeho milosc 

xorij stal аЬй bekir 'umar 'usrnап 'alej xoreho паvе~ес priSli ... ; 
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благодатные свойства молитвы (сс. 117-122): ЬаЬ а роtiш xorongvu 
ilZavSi oko1a vsistlfix tovaristvav obnosece рес ... ; ЬаЬ prorok jeho milose 
movi1 жо hetuju du'a b~e рес spasenje za ajca i za matku ра1ееас use 
hrexi рап ЬОЬ adpiiScic ... ; ЬаЬ raZkaZanje jeho miloSc praroka жо Ы та1 
kazneho casu het'a du'a t'esbix рее ... ; 

повесть о младенце (сс. 122-174): ЬаЬ (о jest historija i povesese1evat' 
pevsi slйxac go~ise do tomu pri pelЦe vera iman sirise Ы1 jeden т1о~епее 
ktiiri v roziJme i v пайёе doskanali ... ; 

nyтeшествиетурка на восток, из четырех частей (сс. 174-304): tur
cin vojozujonei podriJs pirsa turcina ... ; 

молитвы (ду'а) на разные случаи жизни (сс. 305-307): jeS1i pes sa-
10ni iJkonsil (о napisavsi v ya~e namacivsi рее i pri sobe nasic i kuric; 
Kedi krova m1eka та10 daje (е du'a do glovi tej krovi privenzac; та1отц 
~eeaei (еп te1sim pad ha1avu pad1azie od zevtacki v zebax ~erZae; od zem
Ьоу Ьа1епе па japko napisevsi dae jesc (о рап biJg ротое; od zembov 
Ьа1епе tri razi рес i podmuxae ро roee i па siji povesic. 

Ниже приводим транслитерированный отрывок рукописи из тема

тического блока Путешествие турка на восток и его близкий к до

словному перевод на русский и польскийlО языки (деление текста на 
сегменты и абзацы введено для того, чтобы облегчить понимание его 

содержания ). 

turcin vojozujonei 1 podrus pirSa turcina 1 masta bagdad jako staliea bila 
krajiJ mego 1 tak i pomeskam 1 ro~icom mojix iJro~oni s familiji miJrzov 1 

ро smerei ojea doSc znacne iJ~e~icilam dobre 1 do ktiJrix veneej jesce pri
Ы10 majontkov ро zejsciJ insix familiji do тпе na1ezoneix 11 

пех se cite1nik пе pita d1a cego tak vcesne Ы1а jix smere 1 sam viznaje 1 

jedni Ыli 'udiJseni z hnoram Ьо jedvabnim stricKem za zdrada preeivnim 
obCizne 1 dr~i za politicneve kra~es skarbiJ poblicnego 1 potopenev driJgix 
11 ren~e scenslivej smerei 1icil se moj оеее 11 

pravda iz уе1е majontkov pos10 па fiks vSe1ako 1 roxomi zasta1 v mojix 
ronk prez sprava о nix prexovane 1 'а1е sprav~i1as па nix virok 1 pris10ve zle 
zberaiie djabliJ se dostane 1 sti"aci1am jix venkSa сеnSс 1 па debosax rospiJsti 
'ai bario роZnа1ат se па mojim zes1epeniJ zraflektova1amse 1 iJznа1ат ze 
bogacstvem son inikome i zije 1atvo iJtraeie mozna jezeli se jix manaio
уае nezexce [сс. 174-176]. 

1Урок путешествующий 11 путешествие первое 1УРка 1 город багдад был 

столицей моей страны 1 где и живу 1 по родителям происхожу из рода мурзов 1 

после смерти отца довольно большое наследовал боnrrcтвo 1 к которому npи

ба вилось еще больше имений после смерти иных к моему роду принадле

жащихll 
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пусть читатель не спрашивает почему так ранней была их смерть 1 сам 

признаю одни были удушены с честью (= добровольно) потому что шелко
вым шнуром за измену отчизне 1 другие за политическое воровство обшест

венных богатств 1 npизрение к другим 1 достойиым счастливой смерти можно 

считать моего отца 11 

правда что много поместий (богатств?) пропало всяко (= по разным при
чинам) 1 все движимое остш/Ось в моих руках так как я их сохранWl (?) 1 но 

правдою оказалась поговорка что плохо (= неправдами) добытое достанется 
бесу 1 утратил их большую часть 1 на дебошах разврата я много понял о своем 

ослепленин задумался 1 понял что богатства исчезают и живя легко (= легко
мысленно) можно утратить если не захочешь имн (правильно) распоряжаться 11 

Тцгсzyn vоjаzuj<tпсу 11 podru:l: pierwsza Turczyna 1 miasto Bagdadjako stolica 
byla kraju mego 1 tak i pomieszkam 1 rodzicom moich urodozny z familii murzow 
1 ро smierci ojca dosc znасznе odziedziczylem dobra 1 do kt6rych wi~cej jeszcze 
przybylo maj<ttk6w ро zejsciu inszych familii do mnie паlещсусh 11 

niech si~ czytelnik nie pyta dla czego tak wczesnie byla ich smierc 1 sam wyz
naj~ 1 jedni Ьуli uduszeni z honorem Ьо jedwabnym stryczkiem za zdrad~ prze
ciwko ojczyZnie 1 drudzy za polityczn<t kradzie:l: skarbu pubIicznego 1 pot~piono 

drugich 1 randze (?) szcz~sliwej smierci liczyl si~ m6j ojciec 11 

prawda iz wiele maj<ttk6w poszlo па flks wszelako 1 ruchomy zostal w moich 
r~kach przez spraw~ о nich przechowanie 1 ale spгawdzil si~ па nich wyrok 1 przy
slowie ile zbierane diablu si~ dostanie 1 stracilem ich wi~ksZot c~sc 1 па deboszach 
rozpusty az bardzo poznalam si~ па moim zeslepieniu zreflektowalem si~ 1 цznа
lem ze bogactwa s<tznikome i ze je latwo utracic moZnajezeli si~ ich mena:l:owac 
nie zechce 11 

ПРИМЕЧАНИЯ 

1 Пользуюсь случаем поблагодарить Тамару и Хасеня Якубовских, с которыми я 
познакомилась летом 2001 г., за помощь, оказанную мне в начале моих розысков. 

Они были первыми, кто любезно предоставил в мое распоряжение одну из ТlП"ар

ских рукописей, и указали фамилии местных жителей, в семьях которых еще могли 

сохраняться рукописи. 

2 За консультации и помощь при составлении палеографического описания руко
писи и прочтение записей благодарю др. Надежду Морозову и габил. др. Тамару 

БаЙрашаускаЙте. 

, В тексте перс. джамuаm 'мусульманская община, приход'. 
4 Молитва азан, читаемая при ИМАнаречении младенца. 
s Араб. ·глава'. 
• Араб. 'конец' 
7 Обе системы транслитерации представлены в [Mi~kiniene 2001, 94-95]. 
• Араб. 'намерение, цель'. 
• Араб. 'упоминание, памАть-поминание как прославление имени бога'. 
1. За перевод лого небольшого фрагмента на современный польскиli язык бла

годарю др. Регину Якубенас. 
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